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 RESUMEN

Hay unanimidad entre los autores que se han ocupado de la etimolo-
gía del topónimo mayor onubense “Zufre” en considerarlo de origen árabe,
aunque con discrepancias en cuanto a su procedencia y significado.

En este trabajo planteamos la hipótesis de que dicho topónimo no sea
de origen árabe, sino romance. Proponemos que está basado en una voz
romance, probablemente sufre, derivada del vocablo latino suber, con el
que los romanos designaban tanto al árbol que en la actualidad se conoce
comúnmente en castellano como “alcornoque” (Quercus suber L.), como a
su producto más característico, el “corcho”. Aportamos diversos datos y
argumentos en apoyo de esta hipótesis.

Asimismo planteamos varias propuestas para responder a las cuestio-
nes que, de resultas de admitir la anterior hipótesis, se plantean acerca del
momento histórico y las circunstancias de la imposición del referido
topónimo.

ORIGEN Y ETIMOLOGÍA DE ZUFRE: ESTADO ACTUAL
DE LA CUESTIÓN

   Un trabajo reciente sobre el poblamiento de la Sierra de Huelva en
época andalusí (García Sanjuán, 2001) presenta un resumen actualizado
sobre el “estado de la cuestión” del origen de la población serrana onubense
de Zufre y la etimología de su nombre. Los principales datos de este resu-
men son:
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• No hay ninguna referencia identificable con esta población en las
fuentes textuales árabes, las cuales, por otra parte, aportan muy poca infor-
mación sobre los asentamientos existentes en la Sierra de Huelva en época
andalusí.

• La historiografía es unánime respecto al poblamiento andalusí de
Zufre, con base en evidencias de carácter arquitectónico (trama urbana
actual considerada de raíz musulmana y vestigios de una muralla a la que se
atribuye origen almohade).

• Hay igualmente unanimidad en considerar que el topónimo Zufre
es de origen árabe, aunque con discrepancias en cuanto a su procedencia.

ETIMOLOGÍAS PROPUESTAS PARA EL TOPÓNIMO ZUFRE

Se han propuesto, por lo que sabemos, dos etimologías para Zufre, que
posteriormente han sido comentadas y valoradas por varios autores:

• Asín Palacios hace derivar su nombre de un término original árabe
sujr, “impuesto”, “tributo”, que habría dado lugar también al topónimo
Azofra, en La Rioja (Asín Palacios, 1944: 145; Valencia Rodríguez, 1985:
473; García Sanjuán, 2002: 81).

• Valencia Rodríguez (1985: 473) señala que “la población conserva
restos de su urbanismo de época árabe”, y que “por el lugar que ocupaba el
recinto primitivo de Zufre y el carácter de poblamiento defensivo, quizás
podría derivar de un término Sajra, atestiguado por las fuentes árabes como
topónimo en otras zonas de la Península”. En la tesis de Valencia Rodríguez
que hemos consultado no se indica el significado de Sajra, pero García
Sanjuán (2002: 81), recoge que “R. Valencia sugirió un étimo sujr (sic),
“peña” o “roca” (...), de forma similar al topónimo Zafra, que F. Hernández
hacía derivar de sajra (...)”. Por su parte, Albaigés (1998: 669, 674), en su
Enciclopedia de los topónimos españoles, parece recoger y dar por segura la
propuesta de Valencia Rodríguez, al afirmar que “su nombre (el de Zufre)
procede del árabe sujra, “la pedregosa” (cfr. Zafra), la misma raíz que origi-
nó la palabra Sahara”,  y sobre la población extremeña de Zafra indica que
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“los árabes la llamaron Sajra, “la pedregosa” (de donde procede el nombre
del desierto del Sahara)”.

• Gordón & Ruhstaller (1991: 25-26; 1992: 435-436) ponen en cues-
tión ambas propuestas; la primera por razones semántico-referenciales (“un
vocablo con significado ‘impuesto, tributo’ difícilmente puede generar un
topónimo”) y la segunda por razones fonéticas (“el étimo ar. sajra,..., no
conviene por evidentes razones fonéticas”). No ofrecen hipótesis alternati-
vas, aunque dan por sentado que se trata de un topónimo impuesto en la
época del domino árabe en la región. Asimismo, se muestran muy críticos
con la antedicha obra de Asín Palacios, a la que achacan graves deficien-
cias metodológicas. Apuntan, no obstante, la posibilidad de que la voz tu-
viera un sentido de “lugar donde se paga el portazgo”, aludiendo a la proxi-
midad de la población a un puerto de montaña.

• Roldán Castro (1993: 309, 317) incluye a Zufre entre los topónimos
de posible origen árabe, registrados en documentos castellanos,  relaciona-
dos con el territorio que ocupó la cora de Niebla y más tarde el reino del
mismo nombre. Recoge las propuestas de Asín Palacios y Valencia
Rodríguez, aunque sin hacer ninguna valoración de ellas.

• El investigador serrano Recio Moya (1995 a: 35) da por válida la
etimología propuesta por Asín Palacios, que es asimismo la recogida en
varias obras divulgativas o de síntesis en las que se hace referencia al origen
y etimología de Zufre (Núñez Márquez, 1995-97: 1310; Fajardo & Tarín,
1999: 261; BOJA, 2002: 3096).

• En varias obras divulgativas (Franco Ruiz, 1994:155;  Fajardo &
Tarín, 1999: 261; Oliver et al., 2004: 228) se hace derivar Zufre del presun-
to vocablo árabe Sutefie -que incluso da nombre al colegio de la actual
población serrana-. Sin embargo, no hemos localizado ninguna referencia
a este vocablo en los trabajos científicos antes citados.

• Finalmente, García Sanjuán (2002: 81), que recoge las opiniones
de Asín Palacios, Valencia Rodríguez y Gordón & Ruhstaller, afirma tex-
tualmente que “en el caso de Zufre tenemos la evidencia del origen árabe
del topónimo, habiendo ciertas discrepancias sobre su procedencia”.
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REFERENCIAS DOCUMENTALES SOBRE ZUFRE

Como hemos indicado, no se conoce ninguna referencia en las fuen-
tes textuales árabes identificable con la población y el topónimo de Zufre.
La primera referencia escrita a Zufre aparece en un documento castellano
posterior a la reconquista cristiana de la población (que se supone acaecida
hacia 1246-47, tras la batalla de Tentudía, protagonizada por Pelay Pérez
Correa, lugarteniente del rey castellano Fernando III el Santo); se trata del
privilegio de 6 de diciembre de 1253 otorgado por el rey castellano Alfonso
X, por el que se establecen los límites del alfoz del concejo de Sevilla (Pérez
Embid, 1975: 54; Pérez-Embid Wamba, 1995: 25; García Sanjuán, 2002:
64). En este documento, según  recogen Valencia Rodríguez (1985: 473) y
Roldán Castro (1993: 317), Zufre aparece citado como lugar dependiente
de Tejada, con las siguientes variantes ortográficas: Zufre / Sufre / Sietfre /
Sietfrio / Scifre / Sietfie / Sietfic; aunque Roldán Castro (1993: 309) advierte
de que “se trata de una copia tardía del siglo XVI realizada a partir del
original del XIII, y que por lo tanto pueden encontrarse errores y variacio-
nes en las transcripciones recogidas”.

Con base en la bibliografía consultada, podemos decir que hasta el
siglo XVI Zufre aparece citada en los documentos fundamentalmente con
la forma Sufre; en el siglo XVII se dan las formas Sufre, Çufre y Zufre; y a
partir del siglo XVIII ya sólo aparece en documentos y obras impresas la
actual forma, Zufre. Las referencias documentales que hemos recogido, to-
das ellas a partir de fuentes bibliográficas, se presentan en el CUADRO 1.

UNA HIPÓTESIS ALTERNATIVA: ORIGEN ROMANCE DEL
TOPÓNIMO SUFRE / ZUFRE

En este trabajo planteamos una hipótesis alternativa para explicar la
etimología y la motivación inicial del topónimo onubense Sufre/Xufre/
Çufre/Zufre (en adelante, nos referiremos al conjunto de formas del
topónimo como: Sufre/Zufre). Nuestra hipótesis es que dicho topónimo
no sería de origen árabe, sino romance. Proponemos que está basado en
una voz romance de origen latino, probablemente sufre, con dos posibles
significados y orígenes diferentes: por un lado “azufre” (metaloide de co-
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lor amarillo), y por otro “alcornoque” (árbol) o “corcho” (corteza del al-
cornoque).

ANÁLISIS DEL SUPUESTO: SUFRE = “AZUFRE”

  El Diccionario de la Real Academia Española (1997: s.v. azufre)  hace
derivar la voz castellana azufre del latín sulphur, -uris, y la define como
“metaloide de color amarillo,...”. Está documentada desde el siglo XIII, con
la forma sufre (Corominas, 1954: s.v. azufre). El azufre ha sido denomina-
do en castellano antiguo como sufre, çufre, zufre y açufre. En cuanto a las
denominaciones actuales, en francés se denomina soufre, en catalán y
occitano sofre, en aragonés xufre, en vasco sufrea, en castellano azufre,
en asturiano zufre, en leonés zufri, en gallego xofre -y al parecer también
xufre-, y en portugués enxofre  (Corominas, 1954: s.v. azufre; Lauand, 1999:
89 –web-; Solá, 2003: web; Van der Krogt, a/c 2005: web;  Dicionariu de
llingua asturiana, a/c 2004: web; Palabreru lleonés, a/c 2005, web; Galizionario,
a/c 2005: web; Buscador-Vieiros, a/c 2005: web).

Como vemos, entre los nombres del azufre en las lenguas y dialectos de
la Península Ibérica y áreas próximas, encontramos las formas sufre, xufre,
çufre y zufre, formalmente idénticas a las que presenta el topónimo de que
estamos tratando. En cuanto al aspecto semántico-referencial, en principio
no nos parece demasiado extraño denominar a un lugar por la presencia en él
de un afloramiento, yacimiento o mina de azufre, o bien de un nacimiento de
aguas ricas en algún compuesto de azufre; en este sentido, podemos encon-
trar ejemplos cercanos de topónimos alusivos a manifestaciones de otros ele-
mentos químicos, como el hierro (Cerro del Hierro, Rivera del Hierro, Fuen-
te Herrumbrosa,...), e incluso hemos localizado, aunque en lugares de habla
hispana geográficamente mucho más alejados, topónimos basados en el pro-
pio elemento químico en cuestión: Volcán Azufre, entre Chile y Argentina
(National Geographic Society, 2004), y posiblemente también Sufrosa
Windmill (ing. windmill, “molino de viento”),  topónimo que aparece dos
veces, en ambos casos con la tipología de locale (“lugar”) en Duval (Texas,
EE. UU.), un condado de claro predominio hispánico en la población y en la
toponimia, y en el cual hay minería de azufre (TexGenWeb Project, a/c 2005:
web; Donell Kohout, M., a/c 2005 a, b: web).
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   Dado que el vocablo sufre aparece ya documentado en el siglo XIII,
al igual que la primera referencia escrita a la población de Zufre (con la
grafía “Sufre”, entre otras) parece factible una etimología de Zufre basada
en una denominación romance anticuada o desusada del elemento quími-
co azufre. Sin embargo, no se han detectado en Zufre o sus proximidades
manifestaciones geológicas mínimamente significativas que correspondan
al elemento químico azufre o a sus compuestos, ni parece factible que pue-
dan existir, dados los materiales  presentes en la zona (Ignacio Garzón
González, 2005: comunicación personal). Estos datos geológicos convier-
ten pues en muy improbable una motivación inicial del topónimo Sufre/
Zufre basada en el referido elemento químico, aunque no nos atrevemos a
descartar totalmente esta posibilidad.

EL SUPUESTO: SUFRE = “ALCORNOQUE” O “CORCHO”.
DATOS QUE LO APOYAN

   La otra posibilidad que proponemos es una etimología de Sufre/Zufre
basada en un hipotético vocablo romance *sufre (o similar) con el signifi-
cado de “alcornoque (árbol)” o “corcho”, y que derivaría del vocablo latino
suber, con el que los romanos designaban tanto al árbol que en la actuali-
dad se conoce comúnmente en castellano como “alcornoque” (y que los
científicos designan como Quercus suber L.), como a su producto más ca-
racterístico, el “corcho” (para los significados de suber, véanse: Blánquez
Fraile, 1985: s.v. suber, eris; García de Diego, 1985: s.v. suber –eris; Costa
Tenorio et al., 1998: 272; López González, 1982: 445; Real Academia Es-
pañola, 1997: s.v. suberina, suberoso). En apoyo de esta posibilidad presen-
tamos los siguientes datos y argumentos:

1. NOMBRES VERNÁCULOS

Entre los numerosos nombres vernáculos actuales de Q. suber, o de sus
agrupaciones, en las lenguas y dialectos hablados en la Península Ibérica,
hay un número considerable que derivan claramente del vocablo latino
suber. El Programa ANTHOS (a/c 2005: web) recoge unos cincuenta deri-
vados de suber  usados para designar a individuos de la especie -véase CUA-
DRO 2- y también podemos citar algunos utilizados para designar agrupa-
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ciones: sureda, sobredo, sobral, sobreiral, sofreral, sufreiral, etc. (véanse
García de Diego, 1985: s.v. suberetum; Ruiz de la Torre,1990: 81; y CUA-
DRO 3). En muchos de estos nombres se conserva la –b- de la palabra
latina, pero en algunos esta consonante se ha transformado en –v- o inclu-
so en –f-. En este último caso se encuentran varios nombres que contienen
la raíz sufr- / xufr- / zufr- (por tanto la misma que el topónimo Sufre / Xufre
/ Zufre), existiendo también variantes en las que la –u- se transforma en –
o-  (sofr- / xofr- / zofr-). Un listado de todas estas denominaciones vernáculas
derivadas de suber con paso de –b- a  –f-,  con indicación de su adscripción
lingüística y geográfica, se presenta en el CUADRO 3. Del mismo se des-
prende que esos nombres vernáculos parecen tener una distribución geo-
gráfica bien delimitada en un área del noroeste peninsular, dentro de los
dominios lingüísticos del gallego y –sobre todo- del astur-leonés.

A la vista de las formas actuales de los nombres vernáculos de Q.
suber, consideramos perfectamente viable una evolución desde suber a *su-
fre [quizás suber > *subre > (*suvre) > *sufre], aún cuando no hayamos
encontrados documentado el vocablo sufre como nombre vernáculo de Q.
suber. Hay que hacer notar que, aunque la mayoría de las denominaciones
vernáculas actuales de Q. suber derivadas del latín suber, presentan los sufijos
–ero/a  ó –eiro/a, hay también algunas no sufijadas (sobro, suro, suire,...) lo
que a nuestro juicio también apoyaría la existencia de una antigua forma
*sufre, más arcaica que las formas sufijadas.

2. TOPÓNIMOS

Una búsqueda en fuentes cartográficas (Editorial Planeta, 1992; Edi-
torial Geoplaneta, 2002; National Geographic Society, 2004) de nombres
de poblaciones de la Península Ibérica que comiencen por sofr-, sufr-, xofr-
, xufr-, zofr-, zufr-, no nos aporta ningún resultado, salvo, naturalmente, la
onubense Zufre. Hay que señalar, no obstante, la existencia de al menos
dos poblaciones que contienen alguna de las raíces indicadas:

• Azofra (La Rioja), a la que Asin Palacios (1944: 80) asigna, al
igual que a Zufre, el significado de “tributo”.

• Valdezufre (Huelva), aldea del término municipal de Aracena,
situada a una veintena de kilómetros de Zufre, y cuyo nombre pensamos
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deriva del de Sufre/Zufre, aunque con un sentido originario no de perte-
nencia, sino de dirección: “valle que está en dirección a Zufre” o “valle que
está en el camino que va a Zufre” (tomando como punto de referencia la
población de Aracena).

Sin embargo, en una búsqueda no exhaustiva en internet (limitada a
la localización de vocablos predeterminados mediante el buscador Google),
hemos encontrado varios topónimos menores con las raíces antes dichas y
en los que es probable –o incluso seguro en algún caso- que su motivación
inicial sea la presencia en el lugar de ejemplares o agrupaciones de Q. suber
(véase CUADRO 4):

• O Chufre / O Sufre / O Xufre, en Illa de Arousa (Pontevedra),
una isla en la que hay presencia actual, aunque escasa, de Q. suber, y preci-
samente en su parte norte, en la que se ubica este topónimo (Rias Baixas, a/
c 2004: web). Sería por tanto, O Sufre = “El Alcornoque” ó “El Corcho”.
Sin embargo, el lugar en cuestión se encuentra junto a la costa –de hecho
el topónimo se aplica también a una playa y a un muelle (AGalicia, a/c
2004: web)- y, dado que el azufre (xofre o xufre en gallego) era una de las
sustancias usadas por los marineros gallegos para carenar los barcos de pes-
ca (Buscador-Vieiros, a/c 2005: web), también es factible que sea O Xufre =
El Azufre.

• Campo Sofredo /  Valle de Sofredo  / Sufredo, entre los munici-
pios de Castropodame y Torre del Bierzo (León), en una comarca –El Bierzo-
en la que hay presencia actual de Q. suber (Costa Tenorio et al., 1998: 305;
A Morteira, a/c 2005: web). Dado que en gallego existe el vocablo sobredo
(“alcornocal”), considerado procedente del latín suberetum, con el mismo
significado ( García de Diego, 1985: s.v. suberetum), puede interpretarse
Sufredo/Sofredo igualmente como procedente directamente de suberetum,
pero también como un derivado de *sufre con el sufijo     –edo, que general-
mente significa “bosque o formación de ...” (Siguero Llorente, 1996: 9;
Real Academia Española,1997: s.v. –edo, da), y sería por tanto también
Sufredo/Sofredo = “Alcornocal”.

• Sofreral, Sufreiral, Zofreral, Zufreral: topónimos menores que
aparecen –algunos varias veces- en zonas del oeste de las provincias de
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León y Zamora, dentro del área de distribución de Q. suber,  en algunos
casos con constancia expresa de la presencia actual de esta especie en el
lugar en cuestión (de hecho en dos casos hemos localizado los topónimos
precisamente a partir de citas botánicas de presencia de Q. suber) e incluso
en un caso con la certidumbre de que la motivación inicial del topónimo es
la presencia en dicho lugar de un notable alcornocal (“El Sofreral” de Cerezal
de Aliste –Zamora-). Es muy probable por tanto que todos estos topónimos
tengan el significado de “Alcornocal”.

A esto cabría quizás añadir Sufrosa (Texas), ya citado anteriormente,
que puede interpretarse como “lugar en el que abunda el azufre”, pero tam-
bién como “lugar en el que abunda alguna especie de Quercus similar al
alcornoque” (ya que Q. suber no está presente de forma natural en Améri-
ca, y su introducción y cultivo en Texas parece ser reciente y poco extendi-
do); aunque esta segunda opción nos parece menos probable, no debería
descartarse sin examinar antes la amplia variedad de especies de Quercus
presentes en este estado norteamericano (lo que evidentemente rebasa con
mucho el marco de esta comunicación).

Hemos localizado además otros dos topónimos que incluyen la raiz
zofr-, en concreto el ya citado Azofra (La Rioja) y Rincón de la Zofra, en
El Campello (Alicante), pero a los cuales resulta problemático vincular
con la presencia de Q. suber, ya que esta especie no está presente actual-
mente en dichas provincias, si nos atenemos a los datos proporcionados
por Costa Tenorio et al. (1998) y Programa ANTHOS (a/c 2005: web).
Pudieran por tanto responder a otras motivaciones iniciales y tener otras
etimologías, sobre las que no nos atrevemos a especular.

   No obstante esto último, la existencia en la toponimia menor de la
Península Ibérica de nombres como O Sufre, Sufredo, Sofreral, Sufreiral,
Zofreral y Zufreral, y las evidencias que apuntan a que su motivación inicial
está basada en la presencia de  Q. suber, nos parecen muy  significativas y
consideramos que apoyan fuertemente nuestra propuesta etimológica para
el topónimo mayor onubense Sufre/Zufre.
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3. ANÁLISIS BOTÁNICO

 Analizando esta posibilidad desde la perspectiva de varias ciencias
relacionadas con la botánica, encontramos diversos argumentos que la apo-
yan:

Fitotaxonomía: Q. suber es una especie bien diferenciada y, aunque
su aspecto general se asemeja al de la encina (Q. ilex L.), resulta muy fácil-
mente reconocible por su característica corteza suberificada (corcho o
corcha). Podemos pues considerar altamente fiable la asignación de los
nombres vernáculos y topónimos derivados de suber a la especie Q. suber.

Fitotoponimia:  El empleo de nombres de plantas (especialmente de
las de mayor significación paisajística, etnobotánica o económica, como
los árboles) para dar nombre a lugares geográficos es muy común en España
(Siguero Llorente, 1996), e incluso parece ser una constante universal
(Gutiérrez Cebrecos, a/c 2004: web). En la comarca de la Sierra de Aracena-
Aroche, en la que se ubica Zufre, parecen ser especialmente abundantes los
fitotopónimos; de hecho, casi un tercio de los nombres de sus municipios
derivan de nombres de plantas, y en la toponimia menor encontramos nu-
merosos y variados ejemplos de fitotopónimos, adscribibles a un gran nú-
mero de especies botánicas, no siendo raros los basados en la presencia de
Q. suber (v.g. La Alcornocosa, Alto del Alcornocalejo, Cortijo del
Alcornocal, Cortijo El Corchuelo, ...). En cuanto a los topónimos de Espa-
ña asignables a Q. suber o sus agrupaciones, son numerosos los nombres de
poblaciones, muchos de ellos derivados claramente del vocablo latino suber,
especialmente en Galicia (Espuny Rodríguez, 2004: 16), y los topónimos
menores deben ser probablemente abundantísimos.

Fitogeografía (Geobotánica): Q. suber es una especie mediterránea
occidental, que en la Península Ibérica se distribuye por buena parte de
ella, aunque con presencia de numerosos núcleos aislados entre si -distri-
bución disyunta-, lo que sugiere que se ha producido una reducción y frag-
mentación de su área de distribución (Costa Tenorio et al., 1998: 301). En
concreto, para la Sierra de Aracena se ha sugerido que el hombre ha propi-
ciado el desarrollo de dehesas de encinas en las zonas bajas, de buenos sue-
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los, relegando los alcornocales a los suelos pedregosos y accidentados (op.
cit.: 275). En el término de Zufre,  Q. suber es una especie ampliamente
representada, formando extensas dehesas y, a tenor de lo antes expuesto,
pudiera haber tenido aún mayor representación y significación en tiempos
históricos.

Ecología vegetal: Q. suber es una especie calcífuga, aunque puede
encontrarse, no obstante, sobre sustratos básicos (en general lavados), como
ocurre en la Sierra de Aracena, donde se presenta excepcionalmente sobre
calizas duras lavadas por las intensas precipitaciones que se dan en este
área. La actual población de Zufre se asienta sobre una estrecha franja de
calizas y dolomías, poco apta en principio como hábitat de Q. suber (salvo
que se dé un lavado de bases, posible en situaciones microtopográficas fa-
vorables y bajo regímenes climáticos con alto nivel de precipitaciones),
aunque rodeada de terrenos silíceos perfectamente adecuados para la espe-
cie. (Véanse al respecto: Costa Tenorio et al., 1998: 276; Ruiz de la Torre,
1991: 69; Núñez Márquez, 1995-97: 1.315).

Etnobotánica y botánica económica: la significación etnográfica y
económica, tanto pasada como actual, del alcornoque y sus productos (cor-
cho, bellota, leña,...) en el suroeste ibérico es más que notoria y no precisa
de mayor explicación.

Botánica y heráldica: aunque puede ser un dato circunstancial sin
mayor significación, Antequera Luengo (1995: 218) señala la presencia de
un árbol en un antiguo sello del Ayuntamiento de Zufre... ¿acaso se trata de
la representación de un alcornoque?. Una investigación sobre la heráldica
municipal de la población quizás aporte alguna luz al respecto.

CONTRADICCIONES CON LOS DATOS HISTORIOGRÁ-
FICOS Y PROPUESTAS DE CONCILIACIÓN

   Los datos y argumentos expuestos hacen muy verosímil, a nuestro
juicio, una etimología de Sufre/Zufre basada en un hipotético vocablo ro-
mance *sufre (o similar), derivado del latín suber, y con el significado de
“alcornoque (árbol)” o “corcho”.
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Asimismo, la distribución geográfica y la adscripción lingüística de los
nombres vernáculos y de los topónimos antes referidos apuntan claramen-
te a una imposición del topónimo llevada a cabo por gentes procedentes
del noroeste peninsular (gallegos o astur-leoneses). Esto concuerda plena-
mente con las investigaciones de Recio Moya (1995 a, 1995 b) que aporta
numerosas pruebas de que, efectivamente, gentes de estas procedencias arri-
baron a la Sierra de Aracena-Aroche (y en concreto también a Zufre) tras
la reconquista cristiana del área en el siglo XIII.

Sin embargo, como hemos visto, la historiografía es unánime respecto
al poblamiento andalusí de Zufre (lo que descarta una fundación de nueva
planta de la población a raíz de la reconquista cristiana de estas tierras).
Por ello, dado que los topónimos -y especialmente los mayores- tienden a
permanecer y “sobrevivir” a los distintos dominadores (salvo que haya dis-
continuidad en el poblamiento), lo más probable es que el topónimo fuera
impuesto durante el periodo andalusí o con anterioridad a él, y por tanto
sería anterior a la repoblación del área por gallegos y astur-leoneses, lo que
entra en contradicción con lo que sugieren los datos geolingüísticos antes
analizados. Además, en el caso de que el topónimo hubiera sido impuesto
por repobladores cristianos tras la reconquista (sea por discontinuidad en
el poblamiento, por sustitución de un topónimo preexistente o por adapta-
ción fonética de un topónimo preexistente –etimología popular-), este “bau-
tismo” debería haberse producido muy tempranamente, entre 1246-47 y
1253 (años de la reconquista cristiana y de la primera referencia escrita a
Sufre/Zufre, respectivamente).

Si el topónimo es anterior a la reconquista, cabe no obstante la posibi-
lidad de que sea de origen romance (bien mozárabe o bien romance ante-
rior al periodo andalusí).

   En resumen, y descartando una fundación de la población a raíz de
la reconquista cristiana de estas tierras, nos quedan las siguientes posibili-
dades acerca del momento histórico y las circunstancias de la imposición
del topónimo en cuestión:

1. Imposición de un topónimo nuevo, por discontinuidad poblacional.
En principio parece poco probable.
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2. Sustitución del topónimo preexistente por uno nuevo. Parece
poco probable, aunque habría que estudiar la posibilidad de que se trate de
un antropónimo (el apellido de un conquistador o repoblador).

3. Adaptación fonética del topónimo preexistente, por etimología
popular. Parece una hipótesis más viable.

4. Topónimo romance impuesto con anterioridad a la reconquista
(mozárabe o romance anterior al periodo andalusí). Hipótesis aparente-
mente viable, que habría que estudiar más en detalle.

El análisis detallado de estas posibilidades, y especialmente de las que
a priori parecen más viables, supera el alcance de esta comunicación, espe-
rando realizarlo en un futuro trabajo.

OTRAS HIPÓTESIS A ESTUDIAR

Las hipótesis analizadas no agotan el conjunto de vocablos que po-
drían estar en el origen del topónimo Sufre /Zufre. Así, existen también
otros vocablos romances (castellanos), aunque de origen árabe, que apa-
rentemente podrían estar relacionados con el topónimo Sufre/Zufre y que
deberían ser también analizados con detenimiento. Se trata de (las etimo-
logías y definiciones son las del diccionario de la Real Academia Española,
1997):

• Azofra (del árabe as-sufra, el impuesto, el trabajo forzoso y gratui-
to), Sufra (en Córdoba y Palencia): prestación personal: servicio personal
obligatorio exigido por la ley a los vecinos de un pueblo para obras o servi-
cios de utilidad común.

• Sufra, Azofra (en Aragón), Zofra (en Murcia): correón que sos-
tiene las varas, apoyado en el sillín de la caballería de tiro.

• Zofra (del árabe sufra, mantel de comedor): especie de tapete o
alfombra morisca.
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 Sin embargo, en principio, y ateniéndonos a la ley onomástica de la
motivación o referencia inicial, según la cual  “todo nombre (de lugar)
hace referencia a una característica llamativa del lugar al que denomina, al
menos en el momento en que el nombre es impuesto” (Gordón & Ruhstaller,
1992: 422), nos parece poco probable que vocablos con los significados
reseñados puedan dar origen a un nombre de lugar.

Por otro lado, existen antropónimos, tanto en algunas lenguas roman-
ces de la Península Ibérica como en la lengua árabe, que podrían también
estar en el origen del topónimo Zufre o tener alguna relación con él, y que
deberían ser también analizados. Así, nos encontramos con Xufre, presente
actualmente como apellido al menos en Portugal (búsquese “xufre” en Google
Portugal: http://www.google.pt/), y al-Zufri, antropónimo árabe que hemos
localizado en Iraq (búsquese “al-zufri” en Google España: http://
www.google.es/).

CONCLUSIONES

• Cuestionamos la “evidencia del origen árabe del topónimo Zufre”,
como han sostenido hasta ahora todos los autores que han tratado la cues-
tión.

• Consideramos razonable, y aún probable, un origen romance para
dicho topónimo.

• Con base en los datos y argumentos expuestos en este trabajo, pen-
samos que el topónimo Zufre (en su origen Sufre) podría tener su base en
un vocablo romance, *sufre (o similar),  con un significado de “alcorno-
que” (árbol, de la especie Quercus suber L.) ó “corcho”. Vocablo no docu-
mentado, pero que parece estar en el origen tanto de varios nombres
vernáculos actuales de Q. suber en el noroeste de la Península Ibérica, como
de varios topónimos menores de esta misma área geográfica (incluyendo
uno formalmente idéntico a Sufre). Este hipotético vocablo *sufre proce-
dería del latín suber, -eris, que significa tanto “alcornoque (árbol)” como
“corcho”, pudiendo haberse producido la siguiente evolución: suber > *subre
> (*suvre) > *sufre. La motivación inicial del topónimo sería pues la pre-
sencia en el lugar en cuestión, en el momento de la imposición del topónimo,



Pablo José Romero Gómez 211

de algún ejemplar arbóreo destacado de Quercus suber, o bien la abundan-
cia de esta especie vegetal en dicho lugar. En cualquier caso, hay numero-
sos ejemplos en la misma área geográfica de topónimos que presentan cla-
ramente una motivación inicial semejante.

• Debería por tanto dejar de darse por segura la muy difundida y
acríticamente repetida etimología Zufre= “Tributo”, considerando al me-
nos en plan de igualdad la posibilidad presentada en esta comunicación -
con base en una apoyatura documental  y argumental evidentemente mu-
cho más amplia que la prácticamente inexistente de Asín Palacios-. Debe-
rían además analizarse con detenimiento otras hipótesis (vocablos roman-
ces de origen árabe, por un lado, y antropónimos romances o árabes, por
otro) que, aunque parecen en principio menos probables, no deberían des-
cartarse sin un análisis detallado.

• En cuanto al momento histórico y las circunstancias de la imposi-
ción del topónimo se plantean varias posibilidades, cuyo análisis supera el
marco de esta comunicación.

• Una investigación más exhaustiva, y necesariamente de carácter
multidisciplinar –en la que esperamos poder participar en un futuro próxi-
mo-, podría aportar más luz al respecto que la aquí proporcionada con el
sólo bagaje de nuestra formación en el ámbito de las ciencias de la natura-
leza –que no en el de las humanidades- y la curiosidad por las cosas de
nuestra Sierra.
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CUADROS

Cuadro 1: Referencias documentales sobre el topónimo Zufre
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Cuadro 2: Nombres vernáculos de Quercus suber en las lenguas y
dialectos de la Península Ibérica y Baleares (según Programa ANTHOS,
a/c 2005)

Gallego: alcornoque hembra, corcha de monte, Corcheira, corcheira,
corcho-roble, corticeira(3), corticeiro(3), cortiza, cortizo, sobredo,
sobreira(8), sobreiro(5), sobriro, subreiro, sufreira, xofreira, xufreira,
xulseira.

Portugués: carbalho-sobreiro, carvalho sobreiro, cortiça(2), sobereira,
sobereiro, sobreira, sobreiro(9), sobro(4), sôbro, soubreiro, sovereiro(2,)
sõvero. Bable: sufreira.

Español: alcornoque(43), alcornoque casquizo, alcornoque extreme-
ño, alcornoque morisco, alcornoqui, alcorque, alsina surera, árbol del
corcho, bellota(2), bellotas brevas, bellotas martinencas, bellotas me-
dianas, bellotas migueleñas, bellotas palomeras, bellotas primerizas, be-
llotas segunderas, bellotas tardías, bornizo, casquizo, chaparreta(2), cha-
parro(6), colenes, corcha, corcha casquiza, corcheo, corchero, corcho(3),
corco, moheda(4), roble sobrero, sobreiro, sobrero, sufreiro(2), suro(3),
tornadizo.

Euskera: ametza(3), artelatz(5), artelatza(3), artelazxi, artetatza,
tortitx, tortix.

Aragonés: alcornoque, corchero.
Catalán: alsina del suro, alsina surera(3), alzina, alzina surera(6),

arbre surer(4), carrasca surera, coroc, curoc, gla, siure, siurer, suire, sura,
surer(4), surera(9), surera atlàntica, suro.

Valenciano: alcornoc, alcornoquer, escornot, surera, sureres, suro.
Mallorquín: alzina surera, ausina surera, eusina surera(2), euzina de

suro, roure surer, surer(2), surera.

Los números entre paréntesis indican el número de citas bibliográ-
ficas correspondientes a cada nombre vernáculo (para aquellos que no se
indica nada, significa que  se ha recogido una única cita bibliográfica)
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Cuadro 3: Nombres vernáculos de Quercus suber  y agrupaciones,
derivados de suber con cambio de –b- por –f-, con indicación de su ads-
cripción lingüística y geográfica (basado en fuentes documentales impre-
sas y electrónicas –páginas web y bases de datos en internet-)
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Nota: Hemos adscrito al “astur-leonés” los dialectos o hablas siguien-
tes: asturiano/bable, leonés, berciano, sanabrés, alistano y –con dudas-
zamorano; aunque algunos autores consideran algunas de estas modalida-
des lingüísticas dentro del castellano/español y, por otro lado, en parte de
la comarca leonesa de El Bierzo lo que se habla es gallego.
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Cuadro 4: Topónimos menores presuntamente basados en nombres
vernáculos de Quercus suber, o de sus agrupaciones, derivados de suber
con cambio de –b- por –f-

(basado en fuentes documentales impresas y electrónicas –páginas web
y bases de datos en internet-)
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